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Achter Matthäussonntag 

Gedächtnis der Hl. Paraskevi der 
Großmärtyrerin 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον Η’ (Ἰω κ :11- 18) Morgen Evangelium VIII ( Io 20: 11-18) 

Καθίσματα.  Ἦχος βαρύς 
Ἡ ζωὴ ἐν τῷ τάφῳ ἀνέκειτο, καὶ σφραγὶς ἐν  τῷ λίθῳ 
ἐπέκειτο· ὡς βασιλέα ὑπνοῦντα, στρατιῶται 
ἐφύλαττον Χριστόν, καὶ Ἄγγελοι ἐδόξαζον, ὡς Θεὸν 
ἀθάνατον· γυναῖκες δὲ ἐκραύγαζον· Ἀνέστη ὁ Κύριος, 
παρέχων τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος.    
Τῇ τριημέρῳ ταφῇ Σου σκυλεύσας τὸν θάνατον, καὶ 
φθαρέντα τὸν ἄνθρωπον, τῇ ζωηφόρῳ ἐγέρσει Σου,  
ἀναστήσας Χριστὲ ὁ Θεός, ὡς φιλάνθρωπος· δόξα 
Σοι. 
Τὸν σταυρωθέντα ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ ἀναστάντα 
Χριστὸν τὸν Θεόν, καὶ καθελόντα τοῦ θανάτου τὸ 
κράτος, ἀπαύστως ἱκέτευε, Θεοτόκε Παρθένε, ἵνα 
σώσῃ τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 
 

Ἀναβαθμοί. Ἦχος βαρύς  
Οἱ φοβούμενοι τὸν Κύριον, ὁδοὺς ζωῆς εὑρόντες, νῦν 
καὶ ἀεὶ μακαριοῦνται, δόξῃ ἀκηράτῳ. 
Ἁγίῳ Πνεύματι, βυθὸς χαρισμάτων, πλοῦτος δόξης, 
κριμάτων βάθος μέγα· ὁμόδοξον Πατρὶ καὶ Υἱῶ, 
λατρευτὸν γάρ. 
 

Ἐξαποστειλάριον. Ἦχος β’ 
Δύο Ἀγγέλους βλέψασα, ἔνδοθεν τοῦ μνημείου, 
Μαρία ἐξεπλήττετο, καὶ Χριστὸν ἀγνοοῦσα, ὡς  

Kathismata. Siebter Ton 
Das Leben lag im Grabe und das Siegel verschloss 
den Stein, wie einen schlafenden König bewachten 
die Soldaten Christus und seine Feinde wurden 
mit Blindheit geschlagen. Ehre sei dem Herrn! 
Am dritten Tag deiner Bestattung hast Du, 
Christus, unser Gott, den Tod überwunden und 
den verderbten Menschen durch deine  
lebensspendende Auferstehung auferweckt, als 
Menschenfreund. Ehre sei Dir. 
Den für uns Gekreuzigten und auferstandenen 
Christus, unseren Gott, der die Macht des Todes 
niederwarf, flehe unablässig an, Gottesmutter und  
Jungfrau, damit er unsere Seelen rette. 
 

Anavathmoi.  Siebter Ton 
Die den Herrn fürchten, werden Wege des 
Lebens, jetzt und auf auf ewig werden sie selig 
werden, in makelloser Herrlichkeit. 
Im Heiligen Geist ist die Tiefe der Gnadengaben, 
Reichtum der Herrlichkeit, Höhe der Urteile. 
Denn Ihm gebührt die gleiche Ehre wie dem Vater 
und dem Sohn. 
 

Exaposteilarion. Zweiter Ton  
Maria, die zwei Engel im Grab sah, war erstaunt, 
und da sie Christus nicht erkannte, fragte sie ihn 
wie einen Gärtner: „Herr, wo hast du den Leib 
meines Jesus hingelegt?“ Als sie ihn durch seinen 

 



 
Κηπουρὸν ἐπηρώτα, κύριε ποῦ τὸ σῶμα, τοῦ Ἰησοῦ 
μου τέθεικας; κλήσει δὲ Τοῦτον γνοῦσα εἶναι αὐτόν,  
τὸν Σωτῆρα ἤκουσε· Μή μου ἅπτου, πρὸς τὸν 
Πατέρα ἄπειμι, εἰπὲ τοῖς ἀδελφοῖς μου. 
 

Στιχηρά. Ἦχος βαρύς 
Ἀνέστη Χριστὸς ἐκ νεκρῶν, λύσας θανάτου τὰ δεσμά· 
εὐαγγελίζου γῆ χαρὰν μεγάλην, αἰνεῖτε οὐρανοὶ Θεοῦ 
τὴν δόξαν. 
Ἀνάστασιν Χριστοῦ θεασάμενοι, προσκυνήσωμεν 
ἅγιον Κύριον, Ἰησοῦν τὸν μόνον ἀναμάρτητον. 
Χριστοῦ τὴν Ἀνάστασιν, προσκυνοῦντες οὐ 
παυόμεθα· Αὐτὸς γὰρ ἡμᾶς ἔσωσεν, ἐκ τῶν ἀνομιῶν 
ἡμῶν, ἅγιος Κύριος Ἰησοῦς, ὁ δείξας τὴν Ἀνάστασιν. 
 

Ἦχος α' 
Ἐν ταῖς αὐλαῖς τοῦ Κυρίου, χοροβατοῦσα σεμνή, ἅμα 
Παρθένοις Μάρτυς, ταῖς φρονίμοις ἐκείναις, ἐκεῖθεν 
ἐκομίσω χάριν σοφή, τοῦ ἰᾶσθαι νοσήματα, 
ἀποδιώκειν τε πνεύματα μυσαρά, ἐκ τῶν πίστει 
προσιόντων σοι. 
 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον. Ἦχος βαρύς 
Κατέλυσας τῷ Σταυρῷ Σου τὸν θάνατον, ἠνέῳξας τῷ 
Λῃστῇ τὸν Παράδεισον, τῶν Μυροφόρων τὸν θρῆνον 
μετέβαλες, καὶ τοῖς Σοῖς Ἀποστόλοις κηρύττειν 
ἐπέταξας· ὅτι ἀνέστης, Χριστὲ ὁ Θεός, παρέχων τῷ 
κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος.  

 
Ἀπολυτίκιον τῆς Ἁγίας.  Ἦχος α' 

Τὴν σπουδήν σου τῇ κλήσει κατάλληλον 
ἐργασαμένη, φερώνυμε, τὴν ὁμώνυμόν σου πίστιν εἰς 
κατοικίαν κεκλήρωσαι, Παρασκευὴ ἀθληφόρε· ὅθεν 
προχέεις ἰάματα καὶ πρεσβεύεις ὑπὲρ τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν. 
 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ναοῦ. Ἦχος δ´ 
Ὡς τῶν αἰχμαλώτων ἐλευθερωτής, καὶ τῶν πτωχῶν 
ὑπερασπιστής, ἀσθενούντων ἰατρός, βασιλέων 
ὑπέρμαχος, τροπαιοφόρε μεγαλομάρτυς Γεώργιε, 
πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 
 

Κοντάκιον. Ἦχος β' 

Ruf als den Erlöser erkannte, hörte sie: „Rühre 
mich nicht an, ich gehe zum Vater, sage es meinen 
Brüdern. 
 

Stichera. Siebter Ton 
Erstanden ist Christus von den Toten, die Fesseln 
des Todes hat Er gelöst. Verkünde der Erde die 
große Freude, besingt ihr Himmel die Herrlichkeit  
Gottes. 
Die Auferstehung Christi geschaut, wollen wir den 
heiligen Herrn verehren, Christus, den einzig 
sündlosen. 
Die Auferstehung Christi verehren wir ohne 
Unterlass, denn er hat uns erlöst aus unserer 
Gesetzlosigkeit, der heilige Herr Jesus, der die 
Auferstehung offenbarte. 
 

Erster  Ton 
In den Höfen des Herrn schreitest du einher, 
ehrwürdige Märtyrin, zusammen mit den klugen 
Jungfrauen. Von dort hast du, o Weise, die Gnade 
empfangen, Krankheiten zu heilen und unreine 
Geister zu vertreiben von denen, die im Glauben 
zu dir kommen. 
 

Auferstehungsapolytikion. Siebter Ton 
Vernichtet hast Du durch Dein Kreuz den Tod, 
hast dem Schächer das Paradies eröffnet. Das 
Klagen der Myronträgerinnen hast Du gewandelt,  
und Deinen Aposteln aufgetragen, zu verkünden, 
dass Du, Christus Gott, erstanden bist und der 
Welt das große Erbarmen gewährst. 
 

Apolytikion der Heiligen. Erster Ton 
Deinen Eifer hast du deiner Berufung gemäß 
vollendet, du Namenstragende, und den 
gleichnamigen Glauben hast du zum Erbteil 
erhalten, o siegreiche Kämpferin Paraskevi. 
Deshalb strömst du Heilungen aus und bittest für 
unsere Seelen. 
 

Apolytikion der Kirche. Vierter Ton 
Befreier der Gefangenen und Beschützer der 
Armen, Arzt der Kranken und Verteidiger der 
Herrschenden, du Träger des Siegeszeichens und 
Großmärtyrer Georg, bitte Christus, Gott, unsere  
Seelen zu erretten. 
 
 

Kontakion. Zweiter Ton 
Der Christen unfehlbare Behüterin, stete Fürbitte 



 
Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία, 
πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, 
ἁμαρτωλῶν δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς 
ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς 
κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ 
σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, 
τῶν τιμώντων σε. 
 

Προκείμενον. Ἦχος δ´ 
Θαυμαστὸς ὁ Θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις Αὐτοῦ.  
Στίχ. Ἐν ἐκκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεόν. 

 
Ἀποστολικὸν Ἀνάγνωσμα   
(Γαλ γ´: 23–29; δ´: 1–5) 

Ἀδελφοί, πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον 
ἐφρουρούμεθα συγκεκλεισμένοι εἰς τὴν 
μέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφθῆναι. ὥστε ὁ νόμος  
παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστόν, ἵνα ἐκ 
πίστεως δικαιωθῶμεν· ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως 
οὐκέτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. Πάντες γὰρ υἱοὶ 
Θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ· ὅσοι 
γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν 
ἐνεδύσασθε. οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ ἔνι 
δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυ· 
πάντες γὰρ ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. εἰ δὲ 
ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ Ἀβραὰμ σπέρμα ἐστὲ καὶ 
κατ᾽ ἐπαγγελίαν κληρονόμοι. Λέγω δέ, ἐφ᾽ ὅσον 
χρόνον ὁ κληρονόμος νήπιός ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει 
δούλου, κύριος πάντων ὤν, ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους 
ἐστὶ καὶ οἰκονόμους ἄχρι τῆς προθεσμίας τοῦ 
πατρός. οὕτω καὶ ἡμεῖς, ὅτε ἦμεν νήπιοι, ὑπὸ τὰ 
στοιχεῖα τοῦ κόσμου ἦμεν δεδουλωμένοι· ὅτε δὲ 
ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὁ 
Θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, γενόμενον ἐκ γυναικός, 
γενόμενον ὑπὸ νόμον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον 
ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάβωμεν. 
 

Εὐαγγέλιον (Μτ ιδʹ: 14–22) 
Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, εἶδεν ὁ Ἰησοῦς πολὺν ὄχλον, 
καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπ‘ αὐτοῖς καὶ ἐθεράπευσε τοὺς 
ἀῤῥώστους αὐτῶν. Ὀψίας δὲ γενομένης 

vor dem Schöpfer: Überhöre nicht das Flehen der 
Sünder, sondern eile, Gütige, uns zu helfen, die 
wir dir gläubig rufen. Eile dich und bitte für uns 
um Hilfe, Gottesgebärerin und ewiger Schutz für 
alle, die dich ehren. 
 

Prokeimenon. Vierter Ton 
Wunderbar ist der Herr in Seinen Heiligen.  

Vers: Lobsingt Gott in den Versammlungen. 
 

Apostellesung (Gal 3,23–29; 4,1–5) 
Brüder, ehe der Glaube kam, waren wir vom 
Gesetz behütet, verwahrt, bis der Glaube 
offenbar werden sollte. So ist das Gesetz unser 
Erzieher auf Christus hin geworden, damit wir 
aus dem Glauben gerecht gemacht werden. 
Nachdem aber der Glaube gekommen ist, 
stehen wir nicht mehr unter dem Erzieher. 
Denn alle seid ihr durch den Glauben Söhne 
Gottes in Christus Jesus. Denn ihr alle, die ihr 
auf Christus getauft seid, habt Christus 
angezogen. Es gibt nicht mehr Juden und 
Griechen, nicht Sklaven und Freie, nicht 
männlich und weiblich; denn ihr alle seid einer 
in Christus Jesus. Wenn ihr aber Christus 
gehört, dann seid ihr Abrahams Nachkommen, 
Erben gemäß der Verheißung. Ich sage aber: 
Solange der Erbe unmündig ist, unterscheidet 
er sich in keiner Hinsicht von einem Sklaven, 
obwohl er Herr ist über alles; er steht unter 
Vormundschaft und sein Erbe wird verwaltet 
bis zu der Zeit, die sein Vater festgesetzt hat. 
So waren auch wir, solange wir unmündig 
waren, Sklaven der Elementarmächte dieser 
Welt. Als aber die Zeit erfüllt war, sandte Gott 
seinen Sohn, geboren von einer Frau und dem 
Gesetz unterstellt, damit er die freikaufe, die 
unter dem Gesetz stehen, und damit wir die 
Sohnschaft erlangen. 
 

Evangelium (Mt 14,14–22) 
In jener Zeit sah Jesus die vielen Menschen 
und hatte Mitleid mit ihnen und heilte ihre 
Kranken. Als es Abend wurde, kamen die 
Jünger zu ihm und sagten: Der Ort ist 
abgelegen und es ist schon spät geworden. 
Schick die Leute weg, damit sie in die Dörfer 
gehen und sich etwas zu essen kaufen! Jesus 



 
προσῆλθον Αὐτῷ οἱ μαθηταὶ Αὐτοῦ λέγοντες· 
Ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος καὶ ἡ ὥρα ἤδη παρῆλθεν· 
ἀπόλυσον τοὺς ὄχλους,ἵνα ἀπελθόντες εἰς τὰς 
κώμας  ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. Ὁ δὲ 
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς· Οὐ χρείαν ἔχουσιν ἀπελθεῖν· 
δότε αὐτοῖς  ὑμεῖς φαγεῖν. Οἱ δὲ λέγουσιν Αὐτῷ· 
Οὐκ ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ πέντε ἄρτους καὶ δύο 
ἰχθύας. Ὁ δὲ εἶπε· Φέρετέ μοι αὐτοὺς ᾧδε. Καὶ 
κελεύσας τοὺς ὄχλους  ἀνακλιθῆναι ἐπὶ τοὺς 
χόρτους, λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο 
ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησε, καὶ 
κλάσας ἔδωκε τοῖς μαθηταῖς τοὺς ἄρτους οἱ δὲ 
μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις. Καὶ ἔφαγον πάντες καὶ 
ἐχορτάσθησαν, καὶ ἦραν τὸ περισσεῦον τῶν 
κλασμάτων δώδεκα κοφίνους πλήρεις. Οἱ δὲ 
ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντακισχίλιοι χωρὶς 
γυναικῶν καὶ παιδίων. Καὶ εὐθέως ἠνάγκασεν ὁ  
Ἰησοῦς τοὺς μαθητὰς Αὐτοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ 
πλοῖον καὶ προάγειν Αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, ἕως οὗ 
ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους. 

aber antwortete: Sie brauchen nicht 
wegzugehen. Gebt ihr ihnen zu essen! Sie 
sagten zu ihm: Wir haben nur fünf Brote und 
zwei Fische hier. Er antwortete: Bringt sie mir 
her! Dann ordnete er an, die Leute sollten sich 
ins Gras setzen. Und er nahm die fünf Brote 
und die zwei Fische, blickte zum Himmel auf, 
sprach den Lobpreis, brach die Brote und gab 
sie den Jüngern; die Jünger aber gaben sie den 
Leuten und alle aßen und wurden satt. Und sie 
sammelten die übrig gebliebenen Brotstücke 
ein, zwölf Körbe voll. Es waren etwa 
fünftausend Männer, die gegessen hatten, dazu 
noch Frauen und Kinder. Gleich darauf 
drängte er die Jünger, ins Boot zu steigen und 
an das andere Ufer vorauszufahren. 
Inzwischen wollte er die Leute nach Hause 
schicken. 

 
Ὁ Ἄρτος τῆς Ζωῆς 
Ὁ Χριστὸς θεραπεύει τὶς ἀσθένειες καὶ συμπληρώνει τὶς ἐλλείψεις μας γιατὶ τὶς γνωρίζει καλύτερα ἀπὸ μᾶς 
τοὺς ἴδιους. Φροντίζει ὄχι μόνο γιὰ τὶς ὑλικὲς ἀνάγκες ἀλλὰ καὶ γιὰ τὴν πείνα καὶ τὴν δίψα τῆς ψυχῆς μας. 
Τὸ μεγαλύτερο δῶρο Του στοὺς Χριστιανοὺς εἶναι ἡ κοινωνία μαζὶ Του. Ὁ Κύριος εἶναι ὁ Ἄρτος τῆς Ζωῆς. 
Κοινωνοῦμε τὸ σῶμα καὶ τὸ αἷμα Του, τὰ θεῖα καὶ ζωοποιὰ δῶρα Του, καὶ ζοῦμε ἑνωμένοι μαζί Του ἀπὸ τώρα 
ὡς τὴν αἰωνιότητα. Ἐκεῖνος εἶναι ὁ «μελιζόμενος καὶ μὴ διαιρούμενος, ὁ πάντοτε ἐσθιόμενος καὶ μηδέποτε 
δαπανώμενος». 

 
Das Brot des Lebens 
Christus heilt unsere Krankheiten und füllt unsere Schwächen aus, weil Er sie besser kennt als wir. Er 
sorgt nicht nur für unsere materiellen Bedürfnisse, sondern auch für den Hunger und Durst unserer 
Seele. Sein größtes Geschenk an die Christen ist die Gemeinschaft mit Ihm. Der Herr ist das Brot 
des Lebens. Wir bekommen Anteil an Seinem Leib und Blut, an Seinen göttlichen und 
lebensspendenden Gaben, und leben in Gemeinschaft mit Ihm von jetzt an bis in alle Ewigkeit. Er ist 
derjenige, der „teilt und nicht zerteilt wird, der allezeit gegessen und doch nie aufgezehrt wird.“​
 

 
Ἡ Ἱερὰ Μητρόπολις Αὐστρίας σᾶς εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ἔργου της. 
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